
LIMIAR

Das diversas tarefas que implica a planificación do corpus dunha
lingua minorizada, a codificación e estandarización do léxico é segu-
ramente unha das máis complexas e problemáticas, e o galego é un
exemplo abondo ilustrativo a este respecto. A pesar disto, foron moi-
tos os avances conseguidos ó longo dos últimos vinte anos. As Nor-
mas Ortográficas e morfolóxicas do idioma galego (1982), aínda que
centradas na codificación da ortografía e da morfoloxía, contribuíron
enormemente á estandarización do léxico ó contemplaren cuestións
que afectan de cheo a este dominio (como o tratamento dos cultis-
mos ou dos afixos derivativos). Máis trascendencia tivo aínda a reali-
zación do Vocabulario ortográfico da lingua galega (1989), que axi-
ña se converteu na fonte principal de que se nutriron os diccionarios
de corte prescritivo que foron vindo a lume a partir da segunda me-
tade da década dos oitenta. Fundamentais foron tamén as contribu-
cións dos textos terminográficos publicados neste período.

Con todo, e malia estes avances, é moito o camiño que queda
por percorrer: existen evidentes deficiencias na codificación do léxi-
co científico, na planificación e difusión neolóxica ou mesmo na
comprensión por parte dos usuarios do verdadeiro valor do concep-
to léxico estándar.

Vista esta situación, pensamos que tal vez era chegado o momento
de abrir un proceso de reflexión que nos permitise realizar un balance
dos logros atinxidos e das tarefas aínda pendentes. Foi este o obxecti-
vo que moveu á celebración do Simposio Léxico e estandarización en
Galicia, celebrado en novembro de 2002 na Universidade de Santiago
de Compostela e no que numerosos especialistas foron convidados
para expoñer e debater as súas ideas sobre diversos aspectos relacio-
nados coa estandarización do léxico. Este volume reúne as contribu-
cións presentadas no citado Simposio, coas revisións e ampliacións
que os autores consideraron necesarias para a edición dos textos.



O volume ábrese cunha reflexión xeral sobre a neoloxía léxica a
cargo de María Teresa Cabré, directora do Institut Universitari de Lin-
güística Aplicada (IULA) da Universitat Pompeu Fabra de Barcelona.
Despois de presenta-lo marco no que se desenvolve actualmente o
traballo neolóxico, a autora introduce o concepto de neoloxía e so-
brancea a necesidade de introducir elementos de planificación neste
dominio como requirimento imprescindible para garantir a supervi-
vencia das linguas minorizadas nun mundo globalizado. Finalmente,
a profesora Cabré presenta as distintas fases e actividades do traballo
neolóxico.

A contribución de Johannes Kabatek (Universidade de Friburgo)
é unha reflexión sobre o ausbau lingüístico, entendido como o con-
xunto de “procesos de creación lingüística e textual que fan que unha
lingua poida ser usada en tódolos ámbitos da sociedade e que sexa
medio de expresión de tódolos tipos textuais imaxinables”. Tras pre-
senta-lo concepto klossiano de lingua ausbau, o autor estudia os di-
ferentes procesos que conducen á elaboración dunha lingua, nos ni-
veis textual, sintáctico e léxico e explora a relación entre ausbau,
sistema e norma.

Antón Santamarina, director do Instituto da Lingua Galega da
USC, presenta na súa contribución os criterios de elaboración do Vo-
cabulario Ortográfico da lingua galega (VOLG) (1989), fonte princi-
pal de que se serviron os diccionarios “normativos” modernos para a
súa nomenclatura. Santamarina sinala dunha parte cómo se adapta-
ron as voces cultas e cántas se introduciron no VOLG e doutra, cómo
se depuraron as voces vulgares. A análise do VOLG vén precedida
dun estudio do tratamento dos cultismos e das palabras patrimoniais
nos diccionarios anteriores á década de 1980.

O traballo de Benigno Fernández Salgado, profesor de Filoloxía
Galega da Universidade de Vigo, é unha reflexión sobre o papel xo-
gado por ideas tales como “purismo” e “contaminación” no proceso
de estandarización da lingua galega. A súa contribución ábrese cunha
análise sobre o valor do concepto “pureza” en distintas áreas da rea-
lidade para centrarse a seguir na pureza lingüística. Esta reflexión in-
troduce o estudio do autor sobre o Diccionario de dúbidas da lin-
gua galega (1991), no que se analizan cáles foron os criterios que se
seguiron á hora de colocar marcas de incorrección ou impureza nas
entradas da obra.

Xulio Sousa, profesor de Filoloxía Galega na Universidade de
Santiago, céntrase no tratamento da diversidade léxica dialectal no
proceso de conformación dun estándar composicional. Tras consta-
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tar a inexistencia de áreas xeográficas que destaquen pola súa di-
ferenciación lexical, analiza diversos exemplos de concorrencia de
solucións dialectais diferentes para a designación dun mesmo con-
cepto, para a partir deles indagar nas razóns da selección e da im-
plantación dunha ou de varias delas.

María Álvarez de la Granja, profesora de Filoloxía Galega na Uni-
versidade de Santiago, presenta as principais tarefas que debe en-
frontar o estandarizador ó planifica-la fraseoloxía dunha lingua e si-
nala as peculiaridades das expresións pluriverbais que deben ser
tidas en conta á hora de levar a cabo tal tarefa. O traballo remata
cunha reflexión sobre a especial significancia das unidades fraseoló-
xicas como transmisoras e reveladoras da cultura que as sustenta.

O artigo de Ernesto González Seoane, profesor de Filoloxía Gale-
ga da Universidade de Santiago, presenta unha perspectiva histórica
do proceso de estandarización da lingua galega. González Seoane re-
visa as opinións vertidas por diferentes autores entre mediados do
XIX e os primeiros anos da década de 1980 verbo da relación entre a
conformación do galego culto e (1) o galego popular, (2) o castelán,
(3) o portugués, (4) o galego antigo, mostrando a evolución ideoló-
xica que tivo lugar ó longo do período indicado.

Henrique Monteagudo, profesor de Filoloxía Galega da Universi-
dade de Santiago, analiza e compara a importancia de Otero Pedrayo
e Ramón Piñeiro na conformación dunha variedade culta galega a
través da análise do vocabulario de A romaría de Xelmírez e Olladas
no futuro. O autor conclúe que, malia a significancia de Otero na re-
creación literaria da lingua, o seu contributo para a modernización e
intelectualización do idioma non é comparable coa achega de Ra-
món Piñeiro, autor fundamental na constitución do galego culto con-
temporáneo. A análise das obras citadas vén precedida dunha ex-
tensa reflexión sobre as características da variedade culta das linguas
e sobre o proceso de estandarización, no que a modernización e a
autentificación se presentan como dous aspectos necesarios, comple-
mentarios e, en certa medida, contrapostos.

Carme González Bueno e Anxos Sobriño Pérez, bolseiras do Insti-
tuto da Lingua Galega da Universidade de Santiago, analizan a im-
portancia do recurso ó arrequentamento semántico do vocabulario
agrícola como mecanismo modernizador do léxico galego. As auto-
ras ofrecen unha clasificación elaborada a partir de dous criterios: o
predominio no uso do significado recto ou do significado ampliado e
a (in)existencia dunha liña cronolóxica definida no proceso de am-
pliación semántica. Como as mesmas autoras conclúen, os numero-
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sos exemplos ofrecidos testemuñan a contribución dos procesos de
enriquecemento semántico do léxico agrícola á elaboración dun es-
tándar culto galego.

Francisco Fernández Rei, profesor de Filoloxía Románica na Uni-
versidade de Santiago, analiza o tratamento do léxico mariñeiro na
elaboración do estándar galego. A súa contribución ábrese cun repa-
so ós vocabularios e estudios específicos; a seguir, analiza o trata-
mento do léxico do mar na literatura, poñendo especial atención na-
queles textos que serviron para introducir ou popularizar no galego
escrito determinadas palabras do ámbito mariñeiro. O artigo remata
cun estudio da presencia (e tamén da ausencia) do mar no VOLG.

Co obxecto de determinar a importancia do recurso ó patrimonio
léxico medieval na conformación do estándar galego, Moisés Barrei-
ro Comedeiro e Fátima Rodríguez Ruibal, bolseiros do Instituto da
Lingua Galega da Universidade de Santiago, analizan a presencia na
tradición escrita moderna de medio cento de voces recuperadas dos
textos antigos, desde as primeiras documentacións modernas ata os
usos actuais. O traballo remata cun estudio sobre o aproveitamento
de arcaísmos para o léxico xurídico-administrativo e cunha reflexión
sobre as posibilidades que ofrece o léxico militar medieval para o
anovamento de certos campos lexicais do galego actual.

O traballo de María Dolores Sánchez Palomino, profesora de Lin-
güística Xeral da Universidade da Coruña, céntrase na vinculación
entre os diccionarios e o estándar léxico. A autora analiza, de modo
xeral e con aplicación concreta ó caso do galego, o seu papel tanto
de conformadores como de difusores da variedade culta dunha lin-
gua. Tralo seu estudio, no que aborda tamén a función dos reperto-
rios terminolóxicos, a autora conclúe que as obras lexicográficas son
“un instrumento de primeira magnitude no proceso global de estan-
darización lingüística”.

Xusto Rodríguez Río, lingüista do Servicio de Normalización Lin-
güística da Universidade de Santiago, tras presentar unha definición
e tipoloxía do préstamo lingüístico, aborda o tratamento dos présta-
mos léxicos nos diccionarios galegos actuais. O seu obxectivo é de-
terminar cáles son os criterios que regulan a súa incorporación (ou o
seu rexeitamento) no estándar léxico. O autor conclúe que tanto a
selección como a presentación dos préstamos nos diccionarios gale-
gos actuais está rexida pola asistematicidade e que cómpre potenciar
a súa naturalización, ben a través do uso de préstamos por substitu-
ción, ben a través do uso de préstamos léxicos no canto de estran-
xeirismos.
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O profesor Daviña Facal, catedrático de Xeoloxía e Bioloxía de
Ensino Secundario, aborda o tratamento lexicográfico do vocabulario
científico e tecnolóxico e pon de relevo as principais eivas que pre-
sentan os diccionarios galegos e o VOLG a este respecto (ausencias
rechamantes, erros nas definicións, problemas na adaptación de cul-
tismos...). A contribución do autor remata cunha serie de suxestións
que teñen por obxecto palia-las deficiencias expostas.

O obxecto do traballo de Eloi Gestido de la Torre e Xosé María
Gomez Clemente, membros do Observatorio de Neoloxía da Univer-
sidade de Vigo, é estudia-la relación entre neoloxía e diccionarios.
Tras presenta-las características máis salientables do proxecto que se
está a levar a cabo no Observatorio de Neoloxía da Universidade de
Vigo e tras ofrecer unha definición e tipoloxía dos neoloxismos, os
autores abordan o tratamento e a posición de catro diccionarios gale-
gos actuais verbo dos neoloxismos léxicos. Gestido de la Torre e Gó-
mez Clemente conclúen que, malia que a relación entre os neoloxis-
mos e os diccionarios non é fluída, pode percibirse nos últimos
tempos un cambio, “unha reacción máis positiva fronte ós fenóme-
nos de creación espontánea”.

Na seguinte contribución, representantes de tres dos proxectos le-
xicográficos actualmente en curso –Xosé Manuel Carballeira Anllo
(Edicións Xerais), Manuel González González (Seminario de Lexico-
grafía da Real Academia Galega) e Xosé Antonio Pena Romai (Edi-
cións do Cumio)– analizan distintos aspectos relativos á vinculación
entre diccionarios e estandarización. Os tres lexicógrafos estudian as
mudanzas operadas nos últimos anos nos diccionarios galegos e re-
flexionan sobre a maior ou menor adecuación de tales mudanzas ós
cambios sufridos pola lingua galega, tanto desde o punto de vista do
seu corpus como do seu status.

O volume péchase coas palabras pronunciadas no acto de clausu-
ra do Simposio por Ernesto González Seoane, responsable do seu
comité organizador.
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